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KONWENCJA 

dotycząca środków zmierzających ,do zakazu I zapobiegania nieJegaJnemu przywozowi, wywozowi I przenoszeniu 
~łasnoścl dóbr kultury, 

sporządzona w Paryżu dnia .17 listopada 1970 r. 

W imieniu Polskiej R~eczypospoliteJ Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ ( 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 17 listopada 1970 roku sp0Tządzona została w Paryżu Konwencja dotycząra środków zmierzających do 
zaKazu i zapobiegania nieleyalnemu przywJlzowi, wywozpwi i ,prżenoszeniu własności dóbr kultury. 

Po zaznajomieniu , się z ' p0W,'yŻSZą łVonwencją '~ada ' J?.ańsłwa uznała ją i uznaje za' słuszną zarówno w całości, 
Jak i każde z postanowień w niej, zawartych; ośwj~ad c;z.ą" .. że . wymieriiona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona, oraz przyrzeka, żebęulie 'niezlniennie zachowywana. 
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Na dowód~ czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pie,częciq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie, dnia 10 stycznia 1974 rOKu. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. S. Trepczyński 
• 

Przekład. 

KONWENCJA 

L S. 

dotycząca środków zmierzających do zakazu I zapobiegania 
nl'elegalnemu przywozowi, wywozowi I przenosżenlu 

własności dóbr kultury 

Konferencja Generalna Organizatji Narodów Zjedno­
czonych dla Wychowania, Nauki i" Kultury, zebrana w Pa­
ryżu w dniach od 12 października do 14 listopada 
1970 roku na swej szesnastej sesji, 

przypominając wagę postanow i eń zawartych w Dekla­
racji dotyczącej zasad międzynarodowej współpracy kul­
turalnej, przyjętej przez Konferencję Generalnq na jej 
czternastej sesji, 

zważywszy, że wymiana dóbr kultury międzynaroda­
mi w celach naukowych, kulturalnych I oświatowych po- ' 
głębia wiedzę o cywilizacji ludzkiej, wzbogaca źycie kul­
turc'.' ne wszystk ich narodów I prowadzi do wzajemnego 
szacunku i zrozumienia między narodami, 

zważywszy, że dobra kultury są jednym z głównych 

elementów cyw ilizacji i kultury narodów i że nabierają one 
prawd ziwej wartości. tylko wówczas, gdy zndne jest możli­
w ie jak najdokladniej ich pochodzeńie, historia i otoczenie, 

zważywszy, źe obowiązkiem każdego Państwa jest 
chr onić dobra kultury znajdujące się na jego terytorium 
przed niebezp ieczeństwami kradzieży, nielegalnych wyko­
palisk i nielegalnego wywozu, 

zważywszy, że w celu zapobiegania tym niebezpie­
czeństwom konieczne jest. aby każde Państwo uświado­

m i ło sobie w jeszcze Większym stopniu swój obow i ązek 

moralny poszan ow ania swego własnego dzi'edzictwa kultu­
r a I nego, jak również dziedzictwa kulturalnego wszystkich 
narodó w, 

zważywszy, że muzea, biblioteki i arch iwa jako insty­
tucje kulturalne powinny czuwać nad tym, aby ich zbiory 
by ły tworzone 'w oparciu o powszechnie uznane zasady 
mora lne. 

zważywszy, że nielegalny przywÓz,wyVióz I przeno­
szeni e własności dóbr kuHury jest przeszkodą na drodze 
do wzajemnego zrozumienia między narodami , do którego 
UN,ESCO ma obowi iIlek przyczyniać się, między innymi 
poprzez zalecanie zainteresowanym Państwom stosowania 
międzynarodowych konwencji w tym zakresie, 

zważywszy, że ochrona dziedzictwa kulturalnego może 
być skuteczna Jedynie poc! warunkiem jej zorganizowania 
zarówno na s'kalę krajową, jak i międzynarodową, przy 
łcislej wspó/pracymiędzy Państwami, 

zw·ażywszy. źe Konferencja Generalna UNESCO już w 
.1964 roku przyjęlll zalecenie 'w tej sprawie, 

zapoznawszy się z , ~owymi P!Opozycjami qotycząc:ym1 

Przewodniczący Rady Państwa: H. JabłońskI 

CONVENTION CONCERNANT L ES MESURES 
j'{ PRENDRE POUR INTERDIRE ET EMPECHER 

L'lMPORTATION, L'EXPORTATION 
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETE 
ILLICITES DES BIENS CULTURELS 

La Confe rence generale de l ' Oq~anisation ,des 
Nations Unie s pour l' education, la science e t la 
culture, r eunie A. Paris, du 12 octobre au 14 no-' 
vembre ' 1970 en sa seiz i?~me session, 
Rappelant l'importance des dispositions de la De­

claration des principes 'de la cooperation cultu­
relle internationale adoptee par la Conference 
generale' a sa quatorzH~me session, 

Considerant que l'echange de biens culturel s entre 
nations a des fins scientifiques, culturelles et 
educatives approfondit la connaissancede la ci­
vilisation humaine, enrichit la vie culturelle de 

, tous les peuples et fait nartre le respect et l'es':' 
time mutuels entre les nations, 

Considerant que les biensculturels s ont un des ele­
ments fondamentaux de la civilisation et de la 

, culture des peuples, et qu 'ils ne prennent leur 
valeur reeile que si leur origine, l eu r histoire 
et leur environnement sont connus avec la plus 

' grande precision, 
Considerant que chaque Etat a le devoir de prote-

, ger le patrimoine constitue par l es biens cultu­
rels e xi stant sur son territoire contre les dan­
gers de vol, de fouilles clandestines et d' expor­
tation illicite', 

Considerant que. pour parer a ces dangers , .. il est 
indispensable que chaque Etat prenne davantage 
cons c ience des obligations morales touchant au 
respect de 'son patrimoine culturel: comme de . 
celui de ' toutes les nations. 

Consid erant que le.s musees, les bibliotheques et 
les archives, - en tantqu'institutions culturelles. 
doivent veiller fi ce que la constitution de leurs 
collections soit fondee sur des principes mbraux 
universellement reconnus, 

Considerant que l'importation, l'exportation et 1e 
transfert de propriete illicites des biens cultu­
rels entravent la comprehension mutuelle des 
nations que l'Unesco ale devoir d e favo riser, 
entre autres en recommandant aux Etats interes­
ses des conventions internationales fi cet effet, 

Considerant que, pour ~tre efficace, la protection 
du patrimoine culturel doit ~tre organisee tant 
sur te plan national qu' international et exige une 
etroite collaboration entre les Etats, 

Considerant que la Conferencegenerale de l' pnesco 
a 'deja adopte. en 1 ~64. une r.ecommandaHon l 
cet effet, 

.Etant saisif.' de nouvelles propositions concernant 

\ . 

, .' 



Dziennik Ustaw Nr 20 187 - Poz . 106 
. ,-', - - , .. _-_._---------------

środków zmierzających do zakazu i zapobiegania niele­
galnemu przywozowi, wywo'z'owi 'j ' pŹ"zenoszerii u własności." 
dóbr 'kultury, które to zag adnienie stanowi punkt 19 po­
rządku clziennego sesji, 

postanowiwszy na swej piętnastej sesji, że zagadnienie 
to powinno stać się przedmiotem konwencji międzynaro­
dowej, 

przyjmuje dnia czterffa stego listolłada 1970 rokU ni­
niejszą Konwencję. 

Artykuł 1 

Dla celów niniejszej Konwencji za dobra kultury 
uważane są dobra, które . ze względów religijnych lub 
świeckich uznawane są przez każde Państwo za . mające 
znaczenie dla archeologii, prehistorii, historii, l'iteratury, 
sztuki lub nauki i które należą do następujących kategorii: 

(a) rzadkie zbiory i okazy z dziedziny zoologii, botaniki, 
mineralogii i anatomii; przedmioty przedstawiające 
wartość paleontologic..zną; 

(b) dobra mające związek z historią, w tym równie:! z hi­
storią nauki i techniki, historią wojskowości i historią 
społeczną , a także . dobra pozostające w związku z hi­
storią życia przywódców, myślIcieli, naukowców i ar- . 
tystów narodowych oraz ważnych dla narodu wyda­
rzeń ; 

(c) przedmioty uzyskane drogą wykopalisk archeologicz­
nych (legalnych i nielegalnych) i odkryć archeologicz­
nych; 

(d) elementy pochodzące z rozebranych zabytków arty­
stycznych lub historycznych albo ze stanowisk arche­
ologicznych; 

(e) antyki liczące ponad sto lat, takie jak napisy, monety 
i wyryte pieczęcie; 

(f) materiały etnologiczne; 
(g) dobra, przedstawiające wartość artystyczną, takie jaki 

(I) obrazy, malowi dła i rysunki wykonańe w całości 
ręcznie, na jakimkolwiek podkładzie i przy wy­
korzystaniu -dowolnego tworzywa (z wyjątkiem 

rysunków przemysłowych i artykułów przemysło­
wych ręcznie zdobionych); 

(II) oryginalne dzieła sztuki posągowej i rzeźby wy­
konane z dowolnego tworzywa; 

(III) oryginały sztychów, rycin i litografii; 

(IV) oryginały zestawów i mcmtaży artystycznych wy- o 
konane z dowolnego tworzywa; 

(h) rzadkie rękopisy i inkunabuły, dawne książki, doku­
menty i puhlikacje mające szczególne znaczenie (hi­
storyczne, artystyczne, naukówe, literackie itp.); w po­
staci p0jedynczych egzemplarzy lub w zbiorach; 

(i) ' znaczki pocztowe, skarbowe i podobnego ' rodzaju w 
postaci pojedy nczych egzemplarzy lub wzbicirach; 

archiwa, w tym archiwa. fonograficzne, ' fotograficzne 
i ~ilmowei " , 

i\) Iicz,ąc;e ponad s,to Iat, ' ,~~,~le ,ora.i , ~a~p:~' . '~~~iI,uwenty 
m'i.l~yczne . . 

I (j) . 

l es mesures a prendre pour inte rdire e t emp~-
. cher l'importation, l' expbrtation et le trahsfert 

de p;sopriete illicit~s de,R biens ,cult,urels, ques­
tion qui constitue le point 19 'de l' ordre du jour 
de la session, 

Apres .avoir decid~, lors de sa quinzieme session, 
que cette question ferait l'objet d'une convention 
internationale, adopte, ce quatorzieme jour de 
novembre 1970, la presente Convention. 

Article premier 

Aux fins de la presente Convention sont c'~nsideres 
eomme biens culturels les biens qui, a titre reli­
gieux ou profane, sont d esignes pąr ehaque Etat 
eomme etant d'importanc e pour l'archeologie, la 
prehistoire, l'histoire, la litterature, l'art ou la 
science, et qui appartiennentaux categories ei-
apres : , 

. (a) collections et specimens rares de zoologie, de 
botanique, de mineralogie et d'anatomie ; ob­
jets presentant un interiH paleontolo gique ; 

(b) les biens coneernant l'histoire, y compris 
. l'histoire des seiences et des techiliques, l'his­

toire militaire et sociale ainsi que la vie des 
dirigeants, penseurs , savants , et artistes na­
tionaux, et les ~venements d'importance 
nationale. 

(e) la produit des fouilles archeologiques (regu­
lieres et clandestines) et des decolłvertes 
archeologiques : . 

(d) les elements provenant du demembrement de 
monuments artistiques ou hi,storiques et de s 
sites areheologique s ; 

(e) objets d'antiquite ayant plus de cent ans d'Age , 
tels que inscriptions, rrlonnaie s et sceaux 
graves ; 

(f) le materiel ethllologique ; 
(g) les biens d'int~r~t artistique tels que 

(i) tableaux, peintures et dessins f-aits enti e -. 
rement A la main surtout support et en toutes 
matieres (a l' exclusion des dessins indus­
trieIs et des articles manufactures decbres 
a la ma..in ; 

(ii) productions originales de Part statuaire et 
de la sculpture , en toutes mati e res ; 

(iii) gravures, estampes et lithographies ori­
ginales ; 

(iv) assemblages et montages artistiques ori­
ginaux, en tou te s matieres ; 

(h) manuscrits rares e t incuiulbles, livre s, docu ­
ments et publications anciens d'inte ret special 
(historique ~ artistique, s cientifique , litteraire , 
etc. ) isoles ou en collections; . 

(i) timbres-poste, timbre s fiscaux et ańalogu"es, 
isole's ou en eollections , ; 

(j) archives, y compris le$ ar,chive s phonogra.- , 
phiqJleS, photographique.s et cin.el,'Ilato graphiques ; 

(k) objets d'ameublementaY;:tIlt plus. de cent, ąl1s . 

d'Age etinstruments de musique anc,iens. 
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Artykuł 2 

1. Państwa Strony niniejszej KonwencJi uznają, że nie­
legalny przywóz, wywóz i przenoszenie własności dóbr 
kultury stanowią jedną z głównych przyczyn zubożenia 
dziedzictwa kulturalnego krajów, z których te dobra po­
chodzą, i że wsp,)łpraca międzynarodowa jest jednym 
z najbardziej skutecznych środków ochrony ich dóbr kul­
tury przed wszys tkimi związanymi z tym nie be zpieczeń­

stwami. 

2. W tym celu Państwa Strony zobowiązują się prze­
ciwdziałać ,takim praktyko m dostępnymi im środkami, w 
szczególności usuwając ich przycz~ny,kładąc kres trwa­
jącym praktykom oraz udzielając pomocy w niezbędńym 
naprawieniu ich skutków. 

Artykuł 3 

Uważa się za ni,elegalny przywóz, wywóz przenosze­
nie własności dóbr kultury, dokonane wbrew postanowie­
niom pr.zyjętym przez Państwa Strony w' myśl niniejszej 
Konwencji. 

Artykuł 4 

Państwa Strony nlniejszej - Konwenc}i uznają, dla ce­
lów tej Konwencji, że na dziedzictwo ku~tura'lae każdego , 

Państwa składają sIę dobra kulturalne nalężące do nastę­
pujących kategorii: 

(a) dobra kultury powstałe w wyniku twórczości indywi­
dualnej lub zespołowej obywateli danego Państwa 

oraz dobra kultury mające znaczenie dla ' dan~go Pań­
stwa. powstałe" na terytąrium tego Państwa w wyniku 
twórczości obywateli obcych lub bezpaństwowców z,a­
mieszkujących na jego terytorium; 

(~) dobra kultury odkryte na terytorium krajowym; 
(-c) dobra kultury uzyskane przez ekspedycje archeologicz­

ne, etnolog.iczne lub przyrodnicze .za zgodą właściwych 
władz kraju, z którego te dobra pochodzą.; 

(d) dobra kultury, które były przedmiotem uzgodnionej 
dobrowolnej wymiany; 

(e) dobra kultury otrzymane nie odpłatnie lub legaln,ie za­
kupione za zgodą właściwych władz kraju, z którego 
te dobra pochodzą. 

Artykuł '5 

W celu zapewnienia ochrony swych dóbr kultury przed 
nielegalnyin przywozem, wywozem i przenoszeniem wła­
tlOości Państwa Strony niniejszej Konwencji zobowiązują 
się, uwzględniając warunki istniejące w każdym kraju, do 
utworzenia' na swoim terytorium jednej lub kilku krajo-

iwych , służb ochrony dziedzictwa , kulturalnego, o ile takie 
jeszcze nie istnieją, dysponujących wy:k walifikowanym 
i dostatecznym 'Ii:czeoni'e personelem, dla zapewnienia sku­
tecznego pełnienia następujących funkcji: 

J\rticle 2 

l. Les Etats partiesa la pre s ente C'Onvent ion re­
c onnais s ent que l'impo r tation ,' F exportation et 
le t r ansfe rt de prop riete ill icites des biens cul­
tureIs consti tuent l'une de s causes p'rinc ipales 
de l ' appauvriss ement du patrimo ine' culturel de s 
p ays d 'origine de ces b ien s , et qu ' une collabora­
ti~n inte r natiol]ale cOnst itl..e l 'un des moyens le s 
plus efficaces de p rot ege r l eurs biens cultu r els 
r esp ectifs contre tous l e s 'dangers qu i en sont l e s 
c on s equen ces. 

2. A ,c et\; e fin, les E tats parties s' engagent a com- ' 
battre ces pratiques par les moy e ns do nt ils dis- ' 
posent, notamment en supprimant l eu rs c a us e s,· 
en arr~tant leur cours et en a i dant a effec tuer 
les reparations qui s'imposent. 

Article 3 

Sont illidtes l'importation, l' exportation et le trans­
fert de propriete des biens culturels~ effectues con­
trairement aux dispositions p·rises par les Etats, 
partiesen vertu de la presente Convention. 

Article '4 

Les Etals partiesA la pre&ente Convention -recon­
naiss'E!nt 'Qu'aux Cin s de laditeco.nvention; leś bieńs 
culturels appartenant aux categories ci-apres fo'nt 
partie du patrimoineculturel de chaque Etat: 

(a) ' biens culturels nes du genie individu-el oucol­
lecti! de ressortissanŁs de l'.Etat considere et 
biens culturels importants pour l'Etat consi­
dere, crees sur le territoire de cet Etat par 
des ressortissants etrangers ou par des apa­
tri,des residant sur ce territoire ; 

(b) biens oulturels trouves sur le territoire nati0nal: 
(c) biensculturels acquispar des missions ,archeo­

logiques, ęthnologiques ou de sciences natu­
reUes, avec le consentement des aul-oritescom­
petentes du pays d ' ori,gine de ces biens ; 

(d) biens culturels ayant fait l'objet <:I'ec hanges li­
brement consentis ; 

(e) biens culturels r ,e<;us A titre gratuit ou .achetes 
legalement avec le consentement des autorites 
'competentes du pays d'origine de ces biens. 

Arficle5 

Afin d'assurer la protection de leurs biens (' uHu 
rels contre l'impo r tation , l'exportati onet 1e t rans 
fert de 'propriete illicites, l e s , E tats pa r ties a la 
p r es.ente Convention s' engagent dans l es conditions 
app r opriees A chaque pays a i ns tituer su r ~eur tern 
toire, dans la mesure OU ils n'existent pa s deja un 
ou plusieurs servic es de protectio n du patrimoine 
culturel dotes d'un pe r s onnel qu alifie et en nombre 
;~flisant pour assurer de maniere, effic a c e l es fonc 
tions enumerees ci-dessous 

" 
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(a) przyczynianie się do opracowywania projektów tek­
stów ustaw i przepisów mających za zada nie zapewnIe­
nie ochrony dziedz ictwa kulturalnego, a w szczegól­
ności zapobi.eganie nie~egalnernu przywozowi. wywozo­
wi i przenoszeniu własności ważnych dóbr kultury; 

(b) ustanowienie i prowadzenie na bieżąco, na pods ta wie 
krajowego rejestru chronionych dóbr, wykazu ważnych 

dóbr kul.tu ry, publicznych i prywatnych, których wy­
wóz §tanawiłby znaczne zubożenie narodowego dZIe­
dzictwa kulturalnego; 

(cl popieranie rozwoju lub tworzenie instytucji naukowych 
i technicznych (muzea, biblioteki, archiwa, laborato­
ria, pracownie Hp,), koniecznych do zapewnienia kon­
serwacji i upowszechniania dóbr kultury; 

(dl organizowanie nadz·óru wykopalisk 'archeologicznych, 
zapewnienie konserwa,cji "in situ" niektórych dóbr 
kultury oraz ochrona niek tórych stref zastrzeżonych 

dla przyszłych badań 3rcheo~ogicznych1 

(eJ ustanowienie, do' użytku oseb zainteresowanych (kon­
serwatorów, kolekcJonerów, antykwariuszy 'itp.), norm 
zg,odnych. z zasadami etycznymi. określonymi w niniej­
szej Konwencji i czuwanie nad przestrzeganiem tych 
norm; 

(f) prowadzenie działalnoś·ci wychowawczej. mającej na 
celu rozbudzenie i rozwijanie poszanowania. dla dzie­
dzictwa kulturalneg,o wszystkich Państw oraz szerokie 
upowszechnianie znajomości postanowień, niniejszej 
Konwencji; 

(g) czuwanie, aby każdej sprawie zniknięcia dobra kul­
tury nadany został odpowiedni rozgłos. 

Artykuł 6 

Państwa Strony niniejSZej Konwencji zobowiązują się: 

(a) wpr~wadz Lć odpowiednie zaświadczenie, w którym bę­
dzie zawarte stwierdzenie Państwa, z jakiego dok 0-

, nuje s~ę wywozu, że wywóz danego dobra . lub dóbr 
kultury od,bywa się za jego zgodą; wszystkie wywożo­
ne zgodn~e z przepisami dobra kul1ury powinny być 

zaopatrz.one w tak ie zaświadczenie; 
(b) zakazać wywozu ze swego terytorium dóbr kultury nie 

zaopatrzonych w wyżej wymienione zaświadczenie 

wywozowe; 
(c) . podać ten zakaz w odpowiedni sposób do wiadomości 

. publicznej, szczególnie do wiadomości osób, które mo­
gą być za interesowane wYwozem lub przywozem dóbr 
kultury. 

,/ 

Artykuł 7 

Państwa Strony niniejszej Konwencji zobowiązują się: 

(a) podjąć wsżelkie konieczne środki , zgodne z ich usta­
wodawstwem krajowym, w celu zapobieżenia na bywa­
niu przez muzea i inne instytucje tego typu, znajdują­
ce się na ich terytorium, dóbr kultury pochodzących 
z innego Państwa Strony niniejszej Konwencji, które 
zostały nielegalnie wywiez ione po wejści'u w życie ni­
niejszej Konwencji w stosunku do obu zainteresowa­
nych Państw; informować w miarę możliwości Pań-

(a ) contribuer a l I elaboration des proj.ets de textes 
l egislatifs et reglementair~s en vue de per~ 
mettre la protection du patri moine culture1, et ' 
notamment la repression des importations, ex­
portations ,et transferts de propriete illicite. 
des biens culturels importants ; 

(b) etablir et tenir a jour, sur la bas e d'un inven­
taire national de protection, la liste des bien. 
culturels importants, publics et prives, dont 
l I exportation constituerait un appauvrissement 
sensible du patrirnoine culturel national ; 

(c) promouvoir le developpement ou la creation de. 
institutions scientifiques et techniques (musee., 
bibliotheques, archives, laboratoires, atelier., 
etc. ) necessaires pour assurer la conservation 
et la mise en valeur des biens cultq.rels ; 

(d) organiser 1e controle des fouiHes archeolo-:­
giques, assurer la conservation "in situ" .. de 
certains biens culturels et proteg€T certaines 
zones reservees a des recherches archeelo­
giques futures ; 

(e) etablir, A l'intentioh des persannes interessees 
(conservateurs, collectionneurs. antiąu·aires. 

etc.), des regles conformes aux principes 
ethiques formules dans la presente COlwention 
et veiller au respect de ce~ regles ;. 

(f) exercer une action educative afin d'eveiller et 
de developper Ie respect du patrimoine cultu­
reI de -touB"les Etats et difruser largement la 
connaissańce des dispositionsde la p.resente 
Convention ; 

(gl veiller a ,ce qu'une publicite appropriee soit 
donnee a tout cas de disparition d'un bien f:ulturel. 

Article 6 

Les Etats parties a la presente Convention s I engagent : ' 

(a) A instituer un certificat appropriepar leque1 
l'Etat exportateur specifierait que l'exporta­
tion du ou des biens culturels vises est autori­
see par lui, ce certificat devant aceompagner 
le ou les biens culturels reguli~remerit exportes 

(b) a intęrdire lasortie de' leur territoire des biens 
cuIturels non accompagnes du c ertificat d I ex­
portation viseci-dessus ; 

(e) a porter de fa<;on appropriee eette interdiction 
a la connaissance du public, et en particulier 

. des personnęs qui pourraient exporter ou im­
porter des biens culturels. 

Article 7 

Les Etats parties a la pre sente Convention s: engagent : 

(a) A prendre toutes les mesures necessaires, con­
formes a la l egislation nationale, pour emp~cher 
l ' ac qui sition, par les musees et autres insfitu­
tions similaires situes sur leur' t erritoire, de 
biens culturels et} provenance d'un autre Etat 
partie a la Convention, biens qui auraient ete 
exportes illicitement apres l'entree en vigueur 
de l a Convehtion ; dans la r.1esure du possible, 
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stwo Stronę niniejszej Konwencji, z którego takie do­
bra kultury pochodzą, o of er~ wanych dobrach kultury 
nielegalhie wywiezionych 'l tE'rytoriurn tego Państwa 
po wejściu w życie niniejsze j , Konwencji w stosunku 
do obu zainteresowanych Państw; 

(h) (I) zakazać przywozu dóbr kultury ! skradzionych z mu­
zeum lub z zabytkowej budow l1 publicznej,r'eligij­
nej lub świeckiej albo z podobnej instytucji, znaj­
dujących się nil tery tor ium 'innego Państwa Strony 
niniejszej Konwencji, po wejśctu jej wżycie w 
stosunku do obu za interesowan ych Państw, pod 
warunkiem, że zostan ie udowodni one, iż dobra te 
s't a n owią częś ć składową inwentarza' tej instytucj i, 

(II) podjąć odpowiednie śr odki w celu , odzyskania 
i zwrotu, na p r ośbę Państwa Stro ny Kon wencji, 
:r; którego te dobra pochodzą, wszelkich dóbr kul­
tury w ten sposób skradzi onych i wwiezionych po 
wejściu w życ ie ninie jsze j Konwencji w stosunku 
do obu zainteresowa nych Państw , jednakże pod 
warunkiem, że Pańs two zwrac aj ące się z taką 

prośbą wypłaci należy te odszkodo wanie osobie, 
która te dobra nabyła w dobrej wierze lub która 
posiada ważn y dowód ich własności . Prośby o od­
zyskanie i zwrot będą przekęzyw a ne drogą dyplo­
matyczną . Pa ń 'stwo, zwr acające się z taką" prośbą, 

zobowiązane jest dostarczyć na swój koszt wszel­
kie dowody konieczne do uzasadnienia swej proś­
by o odzyskanie i zwrot. Państwa Strony nie będą 
obciążać opłatami celnymi ani innymi opłatami 

dóbr kultury, których zwrot na s tępuje zgodnie 
z niniejszym artykułem. Wszelkie koszty związa­
ne ze zwrotem dóbr kultury, o których mowa, 
obciążają Państwo, które zwróciło się z prośbą. , 

Artykuł 8 

Państwa Strony ninie jszej I\onwencji zobowiązują się 

do stosowania karnych lub adm inistracyjnych sankcji w 
stosunku do wszystkich osób winnych naruszenia zakazów 
przewidzianych powyżej w ar ty kule 6 us tęp (bl i w arty­
kule 7 ustęp (b). 

Artykuł ,9 

Każde , Państwo Strona ninie jszej Konwencji, którego 
dziedzictwo kulturalne jest zagrożo ne grabiezą. lIlateriałów 
archeologicznych l~b etnologiczn ych, może odwołać się do 
innych zainteresowanych Państw. W takich ok:0lic,znościach 

Państwa Strony niniejszej Konwencji' zobowiązują ' s ię do 
udziału we wszelkich akcjach mi ędzynarodowych, wspól­
nie podejmowanych w ce'lu ustalenia ' i zastosowania ko­
niecznych konkretnych środków, włąCznie z kontrolą wy­
wozu, przywozu ' i międzynarOdowego handlu konkretnymi 
dobrami kultury, o które chodzi. Do chwili zawarcia poro­
zumienia każde zainteresowane Państwo podejmie, 'w mia­
rę możliwości, tymczasowe środki w celu zapobiezenia po­
wstawaniu niepowetowanych szkód dla dziedzictwa kultu-

, ralnegó Państwa, ,które zwrócilo się z prośbą. 

a inIo r m er l' };tat d'orlglne; parn e a la pre­
.ente Convention, des offres de tels biens cul­
tureIs sortis illicitament du territoire de c'et 
Etat apres l'entr~e en vigueur de la pr~sente 
Convention. A l'~gard des deux Etats en cause : 

(b) (1) a i nterdi!"e l'impo!"tation des biens cultu­
rels voles dans un mus~e ou un monument 
public civil ou reli'gieux, ou una institution 
s i milaire, SitU~1O sur le territoire d'un 
autre Etat partie A lapr.~sente Convention 
apr~s I' entr~e en vigueur de celle-ci A 
I'egard des Etats e'n questi'on, fi conditioR 
qu'il soit prouv~ que ce ou c es biens font 
partie de l' inventaire da cette ins titution: 

(U) fi prendre des mesures appropri ees pour 
s aisir et restituer fi la requ~te de l' E tat 
d'origine partie A la Convention to ut bien 
culturel a insi vole et importe apres. l'en­
t re e en vigueur 'de l a' p'r~sente Convention 
ił I'egard des deux E tats conc ernes, fi con­
dition que l'Etat requerant verse une' in­
demnit~ equitable fi la personne qui est ac­
quereur de bonne foi ou qui d~tient l egale­
ment la propriet~ de cebien. Les requ~tes 
de saisie et de restitution doivent ~t.re 

adress~es fi l'Etat r equis par la voie diplo­
matique. L'Etat reque rant est tenu de four­
ni r, A ses fr ais, tout moyen de preuve ne_' 
cessaire pour justifier sa requ~te de saisie 
et de restitution. Les Etats parties s'abs­
t iennent de frapper ' de droits de douane ou 
d'autres chargesles biens culturels resti­
tues en conformiteavec le p r esent artic1e. 
Toutes les depenses afferentes fi la resU­
tution du ou des biens culturels en question 
.sont fi la charge' de l'Etat requerant. 

Artic1e 8 

Les Etats parties a la presenŁ,e Convention s' engagent 
A frapper de san,ctions p~nales ou administratives 
toute personne responsable d'une infraction aux in­
terdictions prevues aux artic1es 6 (b) et 7 (b) ci .. 
dessus. 

Article 9 

Tout Etat partie fi lapresente Convention et dont 1e 
p'atrtmoine cultuI'el est mi~ .en dange r p~r certains 
pillages arcMologiques"Qu ~thnologiques peut fąire 
appel aux Etats qui sont concern~s. Les Etats par­
ties l la pr~sente Convęntion s I enga gent fi par(ici­
per A toute op~ration lpternationale concertee dans 
ces circonstances, en vue de d~termineret d'appli­
ąuer les mesures concr~tes ' necessaires, y cOJ;Ilpris 
1e contr5le de l' exportation, , de 1 'importation et <Iu 
c'oinmerce international des 'bJens culturels sp~c1-
fiques concern~s. En attendant ,un accord, chaque 
Etat concerne prendra, dans, la mesure du possible. 
des 'disposition's-provisoires pour prevenir un dom­
mage ,irremediable au patrimoine culturel de l'Etat 
demandeur. 

.. 
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Artykuł 10 Art,icle 10 

państwa Strony niniejszej Konwencji zobowiązują się: Les Etats partie s A la pre;sente Convention s' engagelilt : 
·i 

(a) ograniczać poprzez działalność oświatową, informacyj- (a) 
ną i zachowanie czujności obrót dobrami kultury nie­
legalnie wywiezionymi z któregokolwiek Państwa 
Strony niniejszej Konwencji i mając na uwadze warun-

a restreindre 'par l'education, l'information et 
la vigilance, les transferts de biens culturels 
illegalement erueves de tout Etat partie A la 
presente Convention et, dans les conditions 
appropriees a chaque pays, a obliger, 'sous 
peine de sanc'tions penales ou administratives, 
les antiquaires a tenir un registre mentionnant 
la pro~enance de chaque bien culturel, le nom 
et l'adresse du fournisseur, la description et 
le prix de chaque bien vendu, ainsi qu'a infor­
mer l' acheteur du bien culturel de l' interdiction 
d'exportation dont ce bien peut @tre l'objet ; 

ki istniejące w każdym kraju, zmusić antykwariuszy, 
pod grożbą sankcji karnych lub administracyjnych, do 
prowadzenia rejestru wyszczególniającego pochodze-
nie każdego dobra kultury, nazwę i adres dostawcy, 
opis i cenę każdego sprzedanego dobra, jak również 
do informowania nabywcy tego dobra kultury o zaka-
zie wywozu, który może się rozciągać na to dobro; 

(b) starać się rozbudzić i rozwijać w społeczeństwie po- (b) 
przez działania oświatowe poczucie wartości dóbr kul- ' 

a s'efforcer, parl'education, de creer et de de­
velopper dans le public le sentiment de la va­
leur des biens culturels et du danger que le vol, 
les fouilles clandestines et les exportations illi­
cites representent pour le patrimoine culturel. 

tury oraz zagrożenia, na jakie narażają dziedzictwo 
kulturalne kradzieże, \nielegalne wykopaliska i niele­
galny wywóz. 

Artykuł 11 

Uważa się, za nielegalny wywóz przenoszenie włas­
ności dóbr kultury ' pod przymusem, bezpośrednio lub po­
średnio w wyniku okupacji danego kraju przez obce mo­
carstwo. 

Artykuł 12 

Państwa Strony niniejszej Konwencji będą szanować 
dziedzictwo kulturalne terytoriów, za któ:r:ych stosunki mię­
dzy-narodowe są one odpowiedzialne, oraz podejmą odpo­
wiednie środki w celu zakazania i zapobieżenia nielegal­
nemu przywozowi, wywozowi I przenoszeniu własności 

dóbr kultury na tych terytoriach. 

Artykuł 13 

Państwa Strony niniejszej .Konwencji zobowiązują sią 

również, w ramach ustawodawstwa każdego Państwa: 

(a) zapobiegać przy użyciu wszelkich odpowiednich środ­
ków przenoszeniu własności dóbr kultury przyczynia­
jącemu się do nielegalnego przywozu lub wywozu tych 
dóbr; 

(b) zapewnić, aby ich właściwe służby współpracowały 

Vi celu ułatwienia zwrotu prawowitemu właścicielowi, 

w możliwie jak najszybszym terminie, nielegalnie wy­
wiezionych dóbr kultury; 

(c) uznawać roszczenia zmierzające do odzyskania zagi­
nionych lub skradzionych dóbr kultury wysuwane 
prze·z prawowitego właściciela lub . w jego imieniu; 

. (d) uznawać ponadto nie ulegające przedawnieniu prawo. 
każdego Państwa Strony niniejszej Konwencji do. kla­
syfikowańia i ogłaszania niektórych dóbr kultury za 
niezbywalne i tym samym objęte zakazem wywożu 
oraz ułatwiać odzyskanie przez zainteresowane Pań­
stwo takich dóbr w przypadkach, gdy zostały ,ohe wy-
wiezione. 

Article 11 

Sont consideres comme illicites l'exportation et le 
transfert d,e propriete forces de biens culturels re­
sultant directement au indirectement de l'occupa­
tion dIun pays par une puissance etrange:e. 

Article 12 

Les Etats parties a la pr~sente Convention respec­
teront Ie patrimoine culturel dans les territoires 
dont Hs assurent les relations internationales et 
prendront les mesures appropriees pour interdire 
et emp~cher l'lmportation, l' exportation etle trans­
fert de propriet~ illicites des biens culturels dans 
ces territoires. 

Artic1e 13 

Les Etats parties a la pr~sente CQnvention s' engagent 
par ailleurs dans le cadre de la legislation de chaque 
Etat: ' 

(a) A emp~cher. par tous moy..:ns appropries, les 
transferts de propri~t~ de biens culturels ten­
dant A favoriser l'impo.rtation ou l'exportation 
illicites de ces biens ; 

(b) a faire en sorte que leurs services competents 
collaborent en vue de faciliter la restitution, a 
qui de droit, dans les deIals les plus rapides 
des biens culturels exportes illicitement; 

(c) a admettre une action de revendication de hiens 
culturels perdus ou voles exercee par le pro­
priHaire legitirne ou en son nom; 

(dl a reconnartre, en óutre, le droit imprescrip­
tibIe de chaque Etat partie a la presente Con-::­
vention, - de c1asser etdec1arer inalienables 
certains · hiens culturels qui, de ce fait, ne 

, doivent 'pas ~treexportes, . et a faciliter la re,. 
cuperatiQu pa,. l'Etat inMresse de ,tels biens 
au cas ou ils auraient ete exportes. 
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Artykuł 14 

Aby zapobiec nielegalnemu wywozowI I wywiązać s i ę 

Z z~bowiązań, jakie nakłada stosowanie postanowień ni­
niejszej Konwencji, każde Państwo Strona nin iejszej Kon': 
wencji powinno zapewnić, w mia r ę posiadany ch możl i woś­
ci, swoim krajowym służbom ochrony dziedz ictwa kultu­
.ralnego wystarczający budżet i jeżeli zajdzie potrzeba, po­
winno utworzyć w tym celu odpowiedni fundusz. 

Artykuł 15 

Niniejsza Konwencja nie zawiera niczego, co mogłoby 
powstrzymywać ' Państwa Strony niniejszej Konwencji od 
zawierania między sobą specjalnych porozumień lub od 
dalszego wykonywania już zawartych porozumień W spra­
wie zwrotu dóbr kultury wywLezionych z terytoriów, z któ­
rych dobra te pochodzą, przed wejściem w życie niniejszej 
KonwencJi w stosunku do zainteresowanych Państw. 

Artykuł 16 

Państwa . Strony niniejszej Konwencji będą podawać ' 

do wiadomości w okresowycn raportach, klMe będą przed­
stawiać Konferencji Generalnej Organizacji Narodów Zjed- ' 
noczonych lila Wychów,ania, Nauki i Kultury, w terminach 
i w formie przez nią określonych, przepisy ustaw i innych 
aktów prawnych oraz inne podjęte przez nie środki w celu 
stosowania niniejszej Konwencji, jak również infąrmacje 
dotyczące doświadczeń uzyskanych w tej dziedzinie. 

Artykuł 17 

1. Państwa Strony niniejszej Konwencji mogą zwracać 
się do Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowa­
nia, Nauki i Kultury o udzielenie pomocy technicznej, w 
szczególności w zakresie: 

'(a) info.rmacji i oświaty: 

(b) konsultacji i ekj;pertyzy: 

(c) koordynacji i dobrych usług. 

2. Organizacja Narodów Zjednoczonych dla Wycho­
wania, Nauki i Kultury może z własnej inicja tywy pode j­
mować badania i publikować opracowania na temat zllgad­
nień dotyczących nielegalnego ' obrotu dobrami kultury. 

3, W tym celu Orga~izacja Narodów Zjednoczonych 
dla Wychowania, Nauki .i Kultury może również . zwrócić 

się o współpracę do wszystkich kompetentnych organi­
zacji pozarządowych. 

4; Organizacja Narodów Zjednoczonych dla Wycho­
wania, ,Nauki i Kultury jest uprawniona do występowania 
z własnej in Icjatywy z propozycjami skierowanymi do 
Państw Stron dotyczącymi wy_konania niniejszej , Kon­
wencji. 

5. Na prośbę co najmniej dwóch Państw Stron nIOleJ­
szej Konwencji,mi.ędzy którymi toczy się spór !iotyczący 
jej wyk.onania, UNESCO. . może zaofiarować swoje dobre 
usłu~i, w .. celu. doprowadzen.ia do pórozu~ienia między 
nimi. 

A!'~!cle 14 

Pour preveni r l es exportations illicites . ęt fair e 
face aux obligationsqu ' entrafhe l I execution desdi.s­
positions de la presente Convention, chaque Etat 
partie a l adite Convention devra, dans la mesure 
de ses moyens, doter les services riationaux de pro­
tect ion du patrimoine culturel d'un budget suffisant 
et, si ne c essaire,. pourra creer un fonds a cette fin. 

Article 15 

Rien, dans la presente Convention, n'emplkhe his 
Etats qui y sont parties de conclure entre eux des 
accords particuliers ou de poursuivre la I?ise a 
execution des accords deja conclus concernant la 
restitution de biens culturels sortis de leur t~rri­
toire ' d'origine; pour quelque raison que ce soit, . 
avant l'entree en vigueur de lapresente Convention 
pour les Etats interesses. 

Article 16 

Les Etats parties a la presente Convention indiq,.le­
ront dans des rapports periodiques qu'ils presente­
ront A la Conference' gene'rale de l'Organisation de~ , 
Nations Unies pour 1'education, la science et la cul­
ture, aux dates et sous la forme qu'elle determ.i­
nera, les dispositions legislatives et reglementafres 
et les autres mesures qu'iłs auront ~doptees pour 
l' application de la pres,ente. Convention, ainsi gue 
des precisions sur l'experience qu'ilsauront ac­
quise dans ce domaine. 

Article 17 

1. Les Etats parties Ił la presente Convention peuvent 
faire appelau concours technique de l'Organisa­
tibn des Nations Unies pour 1'education, la science 
e( la culture, notamment en ce qui concerne 
(a) ' l'information et l'education ; 
(b) la consultation 'et l' expertise ; 
(c) la coordination et les bons offices. 

2. L'Organisation des Nations Unies pour 1'educa­
tion, la science et la culture peut, de sa propre 
initiative, entreprendre des recherches et pu­
blier des Nudes sur les problemes relatifs a la 
circulalion illicite des biens culturels. 

3. A cette fin, l'Organisation des Nations Unies 
pour l' education, la science et la culture peut 
egalement recourir A la cooperation de toute or­
ganisation non gouvernementale competente. 

4, L'Organisation des Nations Unies pour l'educa­
tion, la science et la culture est habilit~e a fair.e, 
de sa propre initiative; des propositions aux 

. Etats parties ~n vue · de la mise en oeuvre de la 
presente Convention. 

5. A la demande d'au moins deux Etats parties Ił la 
presente Convęntion qu'oppose uh differend re­
latif A la mise en oeuvre de celle-ci, l'Unesco 
peut offri~ ses bon s offices afin d'arriver A un 
accord entre eux. 

, , 
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Artykuł 18 

.. Nin ie jsza Konwencja jest spo rzą rtzon a w jęz y k ach an­
gielski m, fra ncusk im; rosy jsk im i h i s zpa ńs k im, prz y czy m 
w szys tkie czte ry teksty są jednakowo aute nt yczne. 

Artykuł 19 

1. Ninie jsza Konwe ncja podlega ra tyfikac ji lub przy­
j ęci u przez Pa ń st wa b ędąc e czł o nk ami O rganizacji Na ro­
dów Zjednoczo ny ch dl d W yc howa nia, Na uki i Kultury 
~g9dni e z ich procedurą ko nstytl,lcy jną· 

2. Dokumenty ratyf ikacyjne lub dokumenty przyj ę cia 
będą składane Dyrektorowi Ce nPfalnemu Organizacj i Na­
rodów Zjednoczonych dła: W ych owania, Nauki i Kultury. 

Artykuł 20 

1. Niniejsza , Konwencja jest otwarta do przystąpienia 
dla wszy~tkic:h Państw nie będących członkaTllI Organiza­

, cji Narq~ów Zjednoczonych dla Wychowania, . Nauki 
i Kultury, ktore zostaną zaproszone do przys~ąpienia przez 
Radę Wykonawczą Organizacji. . 

_ \ . . ' i. ' . 

2. Przystąpienie następuje przez złożenie qokumentu 
przystąpienia Dyrektorowi Ceńeralnemu "Organizacji Na­
rodów Zjedr1oczonyth dla Wychowania, Nauki i Kultury. 

Artykuł 21 

Niniejsza Konwencja wejdzie w życie po upływie 
trżech miesięcy od dnia złożenia trzeciego dokumentu raty­
fikacyjnego, dokll~entu przyjęcia lub przy~tąpienia, lecz 
jedynie w stosunku do Państw, które w tym dniu lub 
wcześniej złożyły swoje dokumenty ratyfikacyjne, d,)ku­
men t y przyjęcia lub przystąpienia . Dla każdpgo innego 
Państwa wejdzie ona w życie po upływie' trzech mieS ięcy 
od dnia złożenia przez to Państwo dllkumentu ratyfikacyj­
nego, ' dokumentu przy j ęcia lub przystąpienia. 

Artykuł 22 

Państwa Strony niniejszej Konwencji uznają, że Kon­
wencja ta ma zastosowanie nie tylko w stosunku do tery­
tor iów ich metropolii, ' Iecz równi eż w stosunku do tery­
toriÓw, za których stosunki m i ędzyn a rodowe są one od­
powiedzialne; zobowiązują s i ę one do przeprowadzen ia, w 
raz ie potrzeby , konsultacji z rządami lub innymi wł:lści­
wymi władza mi , wspomn ianych terytoriów w chwili raty­
fikacj,i,. przyjęcia lub p r.zystąpi eni·a aibe) wcześniej , w celu 
zapewnlenia stosowania nlmejszej Konw,encji w stosunku' 
d:o tY C;h ter'ytor.iów oraz notyf ik'nwa,ni9 Dyrekto'f<!,wl "Cene- -
rainemu Organizacji Narodó'w Zjednoczonych dla ,Wycho- " 

Article 18 

• 
La pres~nte Convention est e tablie en a nglais, en 
espagnol, en fr an9a is et en russe, l e s quatre textes 
fai sant egalement foi. 

Article 19 

1. La presente Convention sera soumise a la rati­
fi c ation ou a l'acceptation des E tats membres 
de l'Organisation des N ations Unies pour l'edu­
cation~ la science et la culture, conformement 
a leurs procędures cons titutionnelles respectiv'es. 

2. Les instruments de ratific ation ou d'acceptation 
seront deposes aupres du Directeur ge ne ral de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'educa­
tion, la science et la culture. 

Article 20 

1. La presente ConvEmtion est ouverte a l'adhęsion 
de tout Etat-non membre de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, l.l science et la 
culture, invite a y adherer par le Conseil exe­
cutif de l'Organisation. 

.. 2. L'adhesion se fe'ra par le depOt dIun instrument 
d'adhesi-on aupres du Directeur general de l'Or­
ganisation des Nations ,Vnies pour l'education, 
la scienc,e et la culture. 

Article 21 

La presente Convention entrera en vigueur trois 
mois apres la date de depOt du troisieme instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'adnesion, mais 
uniquement a Ilegard des Etats qui auront depose 
leurs instruments respectifs de ratification, d'ad­
ceptation ou d'ac;lhesion a cette date ou anterieure­
ment. Elle entrera en vigueur . pou~ chaque aut re 
Etat trois mois apres le-depOt de son instrument de 
ratification, d I acc eptation ou d' adhesion. 

Article 22 

Les Etats parties a la presente Convention recon­
naissent que celle-ci est applicable non seulement 
a leurs territoires metropolitains mais aussi aux 
territoires dont ils assurent les relations interna­
tionales; ils s'engagent a consulter, si 'necessaire, 
les gouvernements ou autres autorites competentes 
desdits territoires, au moment de la ratification, 

'de l'acceptation o,u de l'adhesion, 'ou auparavant, 
'en vue d'obtenir l'application de la Convention a 
'oe'!r te'rritoires, ainsi qu',a notifi~r au Directeur 
'general de 'l'Organisatton des Nations Unies pour 
l'education, la science et la cult' p ' '' , leS territoires 

.. 
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wania, Nauki i' Kultury terytoriów, w stosunku do których 
będzie miała zastosowanie niniejsza Konwencja; notyfika- ' 

' cja ta nabierze mocy prawn'ejpoupływie 3 mieSięcy 

od dnIa jeiottzymania. 

1. Kpżde z P a ństw Stron niniejszej Konwencji będzie 
moglo wypo-w i edzŁeć niniejszą Konwencję w imieniu włas­
nym lub w imieniu każdego terytorium, za którego stosun­
ki międzynarodowe jes t ono odpowiedzialne. 

2. Wypowiedzenie będ z ie notyfikowane dokumentem , 
zlozo nym Dyrekt orowi Generalnemu Organizacji Narodów 
Zjednoczonych dla Wychowania, Nauki ' i Kultury. 

3. Wypowiedzenie nabierze mocy prawnej po upły­

wie dwunastu miesięcy od dnia otrzymania dokumentu wy­
powiedzenia. 

Artykuł 24 

Dyrektor Generalny Org,ani.zacji Narodów Zjednoczo­
nych dla Wych(lwan.ia, Nauki i Kultury będzie informował 
Państwa będące człuokaml O Fg:aniz3cj;i, Państwa nie będą­
ce członkam i Organizacji, o których. mow. w artykule 20, 
jak równi.ei. Or~il nizację Narodów Zjednoczonych, o zło­

żeniu wszelkich dokumentów ratyfikacyjnych, dokumen­
tów przyjęcia lub przystąpienia, wymienionych w artyku­
łach 19 I 20, jak również o wszystkich notyfikacjach i wy­
powiedzeniach przewidzianych odpowiednio w artyku-
łach 22 i 23. ' 

Artykuł 25 

1. Niniejsza Konwencja będzie mogła być zrewidowa­
na przez Konferencję Generalną Organizacji Narodów Zjed~ 
noc2i,onych dla Wychowania, Nauki i Kultury. ' Jednakże 

zrewidowany teks! będzie obowi"ązywał tylko te Państwa, 
które staną się Stronami konwencji wprowadzającej re-

. wizję· 

2. Jeżeli Konferencja Generalna przyjmie nowąkon­
wencję , wprowadzającą całkowitą lub częściową . rewizję 

niniejszej Konwencji oraz jeżeli nowa konwencja nie bę­

dzie stanowić inaczej, niniejsza Konwencja przestanie być 
otwarta do ratyfikacji. przyięcia lub przystąpienia po­
cząwszy od daty wejścia w życie nowej konwencji wpro­
wadzaJącej rewizję. 

Artykuł 26 

Zgodnie z artykułem 102 Karty Narodów Zjednoczo,~ 
nych niniejsza Konwencja, zosIanie zarejestrowana w Se­
kretariacie Organizacji Narodów. Zjednoczonych na wn.i,o­
sek Dyrektora Generalnego Or~anizacji Nar.odów Zj~d~o­
czonych dla Wychowania,. Nauki i Kultury . . 

Poz. ,lOS , 

auxquels la Convention s'appliquera, cette ratifi­
cation devant prendreeffet -trois moi s apres la dat. ' 
de sa reception. 

Article 23 

1. Chacun des Etats parties A la presente Conven. 
tion aura la faculte de denoncer la presente 
Co nvention en son nom propre ou au nom de tout 
territoire- dont il assure les relatio'ns inte'r­
nationales. 

2. La denonciation sera notifiee par un instrument 
ecrit depo se ' aupres du Directeur ge neral de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'educa­
tion, la science et la culture. 

3. La denonciation prendra effet douze mois apres 
reception de l'instrument de denonciation. 

Article 24 

Le Directeur gEmeral de l t OrgarusatirJll des Nations 
Unies pour l' education, l3. scienc e et la cult,ure in,.. 
formera les Etats membres de l'Organisation, les 
Etats non membres vises A l'article 20, ainsl que 
l'Organisation des Nations Unies, du dep()t de to1,lS 
les instruments de ratification, d'acceptation ou ) 
d'adhesion mentionnes ' aux articles 19 et 20, de 
m~me que des notifications et d'enonciations respec- • 
tivement prevues aux articles 22 et 23. 

Article 25 

1. La presente Convention pourra ~tre revisee par 
la Conference generale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education. la science et la 
culture. La revision ne Hera cependant que les 
Etats quideviendront parties A la Convention 
portant revision. 

2. Au cas ou la Conference generale. adopterait ub. 
nouvelle convention portant revision totale ou 
partielle de la presente Convention" et A moins 
que la nouvelle conv:ention n'endispose autre­
ment, la presente Convention cesserait d'~tr. 

ouverte A la ratification, A I'acceptation ou A 
l'adhesion, A partir de la date ' d' entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant revision. 

Article 26 

Conformement A l'article 102 de la Charte deaNa­
tions Unies, la presente Convention sera enregis. 
tre,e au Secretariat des Nations Unies. A la requ@te 
dU .. Di.r.ecteurgeneral de l'Organisation de~Nations ' 

Uhies pour l'education, la science et la culture. 

,. 
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Sporządzono w Paryżu, . dnia siedemnastego listopada 
' 1970rOkli; w'. dwóch oryginalnych egzemplarzach podpisa­
nych przez Prz'ewodniczącego Konferencji Generalnej ze­
braneJ na jej szesnastej sesji oraz przez Dyrektora Gene­
ulnego Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wycł)o­

wania, Nauki i Kultury, które będą złożone w archiwum 
Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, 
Nauki I Kultury I których uwierzytelnione odpisy będą 
przekazane wszystkim Państwom, o których mowa w arty­
kułach UJ i 20, oraz Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

P~wyższy tekst jest autentycznym tekstem Konwencji 
przyjętej w należyty sposób przez Konferencję Generalną 
Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, 
Nauki I Kultury na jej szesnastej sesji, która odbyła się 

w' Paryżu i która zosti'łła ogłoszona za zamkniętą dnia 
czternastego listopada 1970 roku. 

NA DOWOD CZEGO złożyli swoje podpisy dnia sie­
demnastego listopada 1970 roku. 

Przew<ldniczący Konferencji 
Generalnej 

A TILIO DELL'ORO MAINI 

. Dyrektor Generalny 
RENE MAHEU 

Fait ci Paris, Ce dix-:septieme jour de novemore 
197 O, en deux exemplaires authentiques po,rtant la . 
signature du President de la Cooference ge nerale, 
reunie en sa seizH~me session, et du Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture, qui seront 
deposes dans les archives de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture, et dont des copies certifiees conformes 
seront remises a tous les Etats vises aux articles 
19 et 20ainsi qu'a l'Organisationdes NationsUnies. 

Le texte qui precede est le texte authentique de la 
Convention dtlment adoptee par l a Conference gene­
rale de l'Orgahisation des Nat ions Unies pour l'edu­
cation, la scienc e et la culture ci sa seizieme ses­
sion, qui s'est tenue a Paris et qui a e t e declaree 
dose le quatorzieme jbur de novembre 1970. 

EN FOl DE QUOlont appose leur signature, ce 
dix-septieme jour de novembre 1970. 

Le Preside nt de la Confćrence generale 

ATILIO DELL'ORO MAINI 

Le Directeur generał 

RENE MAREU 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 kwietnia 1974 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Polską Rzeczpospolitą Ludową Konwencji . dotyczącej środków zmierzających do ząkazu 
1 zapobiegania nielegalnemu przywozowi, wywozowi I przenoszeniu własności dóbr kultury, sporządzonej w Pa­

ryżu dnia 17 listopada 1970 r. 

Podaje się ninIejszym do wiadon!ości, że zgodnie 
z artykułem 19 Konwencji dotyczącej środków zmierzaj q­
cych do zakazu i zapobiegania nielegalnemu przywozowi, 
wyworowi i przenoszeniu własności dóbr kultury, sporzą­
dzonej w Paryżu d,nia 17 listopada 197ą r., . został złożony 
Dyrektqrowi Generalnemu Orga.nizacji Narodów Zjedno­
cz~:>nych dla Wychowania, Nauki i Kultury dnia 31 sty~znia 
1974 r. dokument ratyfikacyjny Polskiej Rzeczypospoliiej 
Ludowej do wymienionej konwencji. 

Powyższa konwencja wejdzie w życie w stosunku do 
Polskiej. Rzeczypospolitej Ludowej dnia 30 kwietnia 1974 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że następu­

jące państwa stały się stronami wymienionej konwencji, 
która ' weszła' : w życie dnia 24 kwietnia 1972 L, składając 

dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przyjęcia w niżej 
podanych datachI 

Ekwador 
Bułgaria, 

Nigeria 
Republika 
Środkowoafrykańska 

Kamerun 
Kuwejt 
Kambodża 

Jugosławia. 

Meksyk 
Niger. 
Arabska Republika Libijska 
Argentyna 
Irak 
Brazylia 
Republika Dominikańska 
Arabska Republika Egiptu 

. dnia 24 marca 
dnia 15 września 
dnia 24 stycznia · 

dnia lutego 
dnia 24 maja 
dnia 22 czerwca 
dnia 26 września 
dnia 3 pażdziernika 
dnia 4 października 
dnia 16 p.~l,dziernika 

dnia 9 stycznia 
dnia 11 stycznia 
dnia 12 lutego 
dnia 16 lutego 
. dnia 7 marca 
dnia 5 kwietnia 

1971 r., 
1971 r., 
1972 r., 

1972 r., 
1972 r., 
1972 L, 

1972 r., 
1972 r., 
1972 L, 

1972 r., 
1973 r., 
1973 f., 

1973 r., 
1973 r., 
1973 r" 
1973 r., 


